О лингвометодических основах преподавания грамматики иностранным учащимся среднего и продвинутого этапов обучения

На кафедре русского языка для иностранных учащихся основных факультетов Института международного образования ВГУ в настоящее время обучаются различные контингенты иностранных учащихся: студенты гуманитарных и естественнонаучных специальностей, учащиеся включенных и краткосрочных форм обучения (стажеры), магистранты и аспиранты. Изучение русской грамматики, как известно, является важнейшей составной частью процесса овладения русским языком как средством получения специальности. Вместе с тем, как показывает практика преподавания, целый ряд вопросов, связанных с лингвистическими и методическими принципами и подходами к преподаванию грамматики в конкретных условиях обучения, требует дальнейшей разработки.

Во-первых, сама грамматика имеет теоретический и практический аспекты; во-вторых, и та, и другая могут носить описательный или функциональный характер. Вокруг этих аспектов грамматики (в том или ином их сочетании) и ведутся в настоящее время оживленные дискуссии. В системе обучения РКИ в настоящее время наиболее активно развивается коммуникативно-деятельностный подход. Рассмотрим некоторые основные принципы реализации данного подхода в преподавании грамматики РКИ.

Как отмечает З. Н. Иевлева, учет особенностей порождения и восприятия речевого высказывания в процессе овладения иноязычной речью позволяет уточнить и по-новому интерпретировать ряд важнейших для практики преподавания РКИ теоретических вопросов, относящихся к отбору учебного грамматического материала и к системе работы над ним на занятии. Изучение языковых фактов в их речевом существовании требует разработки правил объединения и употребления языковых элементов в речевой единице, соотнесения этих единиц с реальными ситуациями функционирования. К организации материала предъявляются следующие требования: комплексность, взаимосвязь лексики и грамматики, синтаксиса и морфологии, синтаксическая основа организации изучаемого материала /1, с. 28-33/. 

1. Принцип комплексности означает объединение в единицах организации учебного грамматического материала синтаксического и морфологического уровней. Такое объединение согласуется с данными анализа конкретного речевого акта: наличие в процессе порождения речи наряду с операциями комбинирования элементов, связанных отношением смежности, операций выбора элементов, которые обогащают и конкретизируют схему программы, служат основанием для рассмотрения морфологического уровня на синтаксической основе. Данный принцип  позволяет более полно реализовать речевую направленность обучения путем учета процессов, которые происходят непосредственно в речевой деятельности: он позволяет представить языковые явления «от содержательных элементов сознания к речевым текстам» /2, с. 119-120/, т. е. объединить в учебном материале смысловую характеристику изучаемых явлений и прагматические факторы, важные для функционирования высказывания. При таком подходе также ставится и успешно решается вопрос о неразрывной взаимосвязи грамматики и лексики, поскольку морфологические единицы не могут быть достаточно полно описаны без опоры на лексический уровень.
2. Языковая компетенция предполагает не только наличие сформированных навыков автоматического выполнения речевых действий, но и глубокое осмысление ряда явлений языка, не поддающихся непосредственному чувственному восприятию, требует осознания закономерностей, реализующихся в речи, что предусматривает весьма сложные интеллектуальные действия и операции. 

Формирование основных видов речевой деятельности протекает в сложном переплетении с когнитивной деятельностью человека, направленной на овладение как лингвистической, так и определенной экстралингвистической информацией. При этом внимание коммуникантов в процессе речи сосредоточено на предметах действительности и их отношениях, а не на языковых правилах и формах. Поэтому и при обучении грамматике учащийся соотносит целостные языковые комплексы с определенными отраженными сознанием предметными ситуациями и с условиями использования этих языковых комплексов для выполнения определенной коммуникативной задачи. 

В процессе конструирования новых высказываний применяются грамматические правила, представляющие собой обобщенный, абстрагированный языковой материал. Поэтому присутствие теоретического языкового материала в обучении РКИ не только не противоречит коммуникативно-деятельностному подходу, но является его естественным условием. Для овладения речевой деятельностью на русском языке без опоры на теорию учащийся должен был бы заучить множество конкретных языковых комплексов, соотнесенных с бесконечным множеством ситуаций их функционирования, что нецелесообразно и практически невозможно. 

Учащийся остается ограниченным в своих речевых возможностях до тех пор, пока он осознанно не выстроит все изученные языковые формы в систематизированные ряды. Именно однотипность таких рядов и создает основу для выполнения речевых действий в новых ситуациях по аналогии с уже имеющимся у обучаемого лингвистическим опытом. Это означает необходимость системной последовательности подачи грамматического материала и сведений об устройстве изучаемого языка в рамках описательной грамматики.
Особо подчеркнем, что введение некоторого обобщенного и систематизированного грамматического материала осуществляется здесь не ради приобретения студентами (в большинстве своем нефилологами) теоретических знаний об устройстве языка, а для того чтобы побудить их к осознанным речевым действиям. При этом процесс овладения иностранным языком протекает от осознанного употребления языковых единиц к их автоматическому использованию в речи, что вполне соответствует сознательно-практическому методу обучения /3, с. 13/. Повышенное внимание к смысловой стороне изучаемого языкового явления позволяет наиболее экономным образом соотнести эту языковую единицу с комплексом реальных условий ее функционирования в речи и с конкретным коммуникативным заданием, что и способствует переводу полученных теоретических знаний в практические речевые умения.

Таким образом, для того чтобы учебный грамматический материал отвечал задачам коммуникативного овладения русским языком, необходимо представить изучаемые грамматические явления в обобщенном и систематизированном виде в составе языковых комплексов, соотнесенных с ситуациями их функционирования в речи.
3. Сопоставительно-типологическая грамматика в преподавании РКИ. 

Смысл как мыслительная категория, отражающая отношения явлений внешней действительности в мозгу человека, имеет психологическую природу и преломляется в языковых значениях – специфическом способе отражения действительности представителями данного языка. Языковое сознание (концептосфера) является тем звеном, через которое осуществляется связь языка с неязыковым содержанием; это закрепленный в языковых значениях специфический способ отражения действительности народом, говорящим на данном языке. Грамматические категории конкретного языка составляют высокую ступень абстракции, однако в них находит отражение еще более высокая ступень абстракции – понятийные категории, которые не связаны с конкретными языками и представляют собой межъязыковые универсалии. В характеристике учебного грамматического материала современная методика преподавания языков как иностранных опирается на такие универсальные свойства языков; именно понятийные компоненты значений – концепты – являются условием их типологической (межъязыковой) соотнесенности. Межъязыковые универсалии передаются в языках различными способами в зависимости от специфики конкретной языковой структуры в виде определенной системы языковых значений.
Известно, что в процессе овладения иностранным языком учащийся сознательно или неосознанно обращается к системе родного языка, к тем языковым категориям, посредством которых преломляется в его сознании объективная действительность; это обязательно следует учитывать при определении набора семантико-функциональных грамматических категорий и действий, которыми учащийся должен овладеть на изучаемом языке. Обычно внимание концентрируется на отрицательных моментах интерференции родного и изучаемого языков. Однако при системном учете в учебном материале результатов сопоставительного анализа категорий родного и изучаемого языков «родной язык из неизбежного и беспощадного конкурента иностранного языка становится опорой его усвоения – основой дифференцировок собственно языковых значений его структур» /4, с. 67/. 

При обучении иностранному языку не происходит простого перевода универсальных межъязыковых категорий в систему изучаемого языка, поэтому овладение иностранным языком идет по линии коррекции уже имеющихся у студента знаний. «Каждая единица иностранного языка как бы попадает в уже готовую «ячейку» означаемого и удобно размещается в ней вследствие фундаментальной общности означаемых знаковых систем разных языков мира. В тех случаях, когда ячейка не обнаруживается, она легко создается с помощью арсенала средств мышления, который базируется на владении родным языком» /5, с. 60/. 

Поэтому при разработке учебного грамматического материала важно определить, как передаются межъязыковые универсалии в системе изучаемого языка и каковы отличия способа их выражения в изучаемом языке по сравнению с родным языком учащихся. Такое описание позволяет выделить трудности, которые возникают в овладении грамматикой русского языка и в ее практическом речевом использовании перед учащимися той или иной национальности. 

Сопоставительный анализ языков показывает, что возникающие трудности обусловлены не только отсутствием в русском языке категорий, представленных в родном языке учащегося, и наоборот, но и различным внутренним подразделением и функционированием категорий, имеющихся в обоих языках. В связи с этим факты изучаемого и родного языков сопоставляются в различных планах: в плане способов и особенностей выражения того или иного грамматического значения; в плане содержания, когда рассматриваются случаи отсутствия данной грамматической категории или формы в одном из сопоставляемых языков; в плане функционирования, когда единицы с одинаковым значением по-разному используются в сравниваемых языках. Например, для носителей большинства языков возникает проблема правильного использования в речи видов русского глагола, категории определенности – неопределенности актантов, функций категории личности – безличности и т. п. (см. об этом подробнее /6/).

Таким образом, говоря об учете родного языка в учебном грамматическом материале, следует иметь в виду не столько сопоставление грамматических явлений родного и изучаемого языка на уроке или использование родного языка (или языка-посредника) в учебном процессе (на уроке и в тексте учебника) для объяснения материала, сколько изучение взаимодействия языков в сознании обучающегося, которое находит отражение в понятиях переноса и интерференции.
4. Формы преподавания грамматики на нашей кафедре существенно различаются в зависимости от контингента и сроков обучения студентов. 

Профессионально-ориентированное обучение студентов русскому языку как средству получения специальности опирается на изучение их коммуникативных потребностей прежде всего в учебной и учебно-научной сферах общения. Учебный процесс здесь направлен на формирование и развитие у иностранных учащихся умений достигать коммуникативных целей в актуальных ситуациях общения: на лекции, семинаре, зачете и экзамене, в библиотеке и деканате, на научной конференции, во время защиты дипломной или диссертационной работы и др.
Комплексное изучение коммуникативных потребностей иностранных студентов нефилологических факультетов и вузов в учебной и учебно-научной сферах деятельности уже неоднократно проводилось; ежегодно эти данные обновляются и уточняются преподавателями, работающими на том или ином факультете, поскольку преподаватели-предметники постоянно совершенствуют учебные программы по той или иной специальности. В Российском образовательном стандарте по русскому языку второго уровня (профессиональный модуль) моделируется современный базовый портрет языковой личности иностранного выпускника нефилологических вузов. На его основе готовятся учебные программы по русскому языку, отражающие вариативные модификации базового портрета, для иностранных учащихся гуманитарных, естественнонаучных, медико-биологических и других факультетов, разрабатываются системы преподавания иностранных языков, учитывающие практическую направленность обучения, ориентированные на формирование у учащихся способности участвовать в речевом общении на изучаемом языке (см. об этом /7, с. 38-45/). 

По нашему мнению, занятиям грамматикой на 1-3 курсах обучения следует уделять не менее двух (из имеющихся шести) часов в неделю. В первом семестре – это корректировочный курс описательной грамматики. Необходимость такого курса становится все более очевидной в связи с расширением контингента китайских студентов, для которых нескольких месяцев обучения на подготовительном факультете иногда оказывается недостаточно для усвоения грамматической системы флективного русского (в отличие от аналитического родного) языка. 

Далее на материале научного стиля речи и языка конкретной специальности грамматика преподается в функциональном изложении. При этом учитываются сферы, ситуации и задачи общения, роли участников коммуникации, актуальные для них виды дискурса, а также соответствующие этим видам дискурса функционально-стилистические и лексико-грамматические подсистемы. Обучение ведется с опорой на письменную научную речь, которая принадлежит книжно-письменному типу литературного языка (и, в частности, научному стилю), и на устную научную речь, которая является сферой межстилевого характера, поскольку граничит как с научным стилем, так и с разговорной речью. Поэтому текстовый и лексико-грамматический материал, положенный в основу обучения русскому языку как средству получения специальности соотносится именно с этими двумя функционально-стилевыми разновидностями современного русского литературного языка (см., например методические разработки /8; 9/). Хорошо успевающим студентам также может предлагаться отдельный спецкурс «Грамматика научного стиля речи» (см. его программу в /10/).

Современная методика преподавания русского языка как иностранного стремится выработать новые приемы и формы активизации мыслительной деятельности учащихся, методы развития их творческих возможностей, реализуемых на русском языке. В этом смысле перевод создает самые благоприятные условия для воплощения прагматической функции языка в продукте коммуникации, усиливает мотивацию обучения, стимулирует виды самостоятельной работы учащихся. Являясь сложным видом  речевой деятельности, перевод эффективен и как средство развития коммуникативной компетенции иностранных учащихся на завершающем этапе обучения русскому языку. На 4-5 курсах студентам предлагается дополнительный курс «Перевод в сфере профессиональной коммуникации (для иностранных учащихся неязыковых факультетов)». Данный курс имеет целью обучение учащихся-нефилологов (англофонов или франкофонов) переводу с родного языка (языка-посредника) на русский язык и обратно текстов по получаемой в вузе основной специальности (программу курса см. /10/). 

У стажеров из стран Европы, Азии и США преподавание грамматики дифференцируется по трем уровням их владения русским языком: слабому, среднему, продвинутому. 

На слабом уровне дается описательная грамматика русского языка, иногда с использованием родного языка обучаемых. Грамматические темы, как правило, изучаются в рамках занятий по развитию речи. Основная цель здесь – систематизация и коррекция знаний и умений, полученных учащимися ранее. Отбор учебного материала производится преподавателем с учетом результатов сопоставительно-типологических исследований грамматических систем русского и родного языков. 

На среднем этапе родной язык обучаемых в аудитории, как правило, не используется, но на его фоне преподавателем обязательно производится предварительный отбор учебного материала; затем минимизированный материал организуется и подается на функциональной основе. Занятия могут вестись как в рамках занятий по развитию речи, так и в виде предлагаемых кафедрой спецкурсов и семинаров (программу курса «Практическая грамматика русского языка (нормативный курс)» см. в /10/). 

Стажеры продвинутого этапа обучения по своему усмотрению (или в соответствии с требованиями учебных планов своих университетов) выбирают лекционные курсы, спецкурсы и спецсеминары («Виды глагола в русском языке»; «Глаголы движения в русском языке» и др.). Тем стажерам, которые имеют или предполагают иметь в своей будущей профессиональной деятельности отношение к преподаванию русского языка, к лингвистике или межкультурной коммуникации, мы преподаем теорию грамматики в рамках лекционного курса «Основы теории русского языка в зеркале родного (английского, французского, немецкого, испанского) языка иностранных студентов». Цель данного курса – систематизация знаний иностранных студентов об устройстве русского языка на фоне их родного языка. При раскрытии особенностей устройства русского языка используются результаты сопоставительных (контрастивных) исследований русского и иностранных (романских и германских) языков. Каждый раздел курса снабжен списком литературы, рекомендованной для самостоятельного изучения (программы перечисленных курсов см. /10/).

В качестве лекционно-семинарского курса стажерам среднего и продвинутого этапов обучения предлагается изучение традиционно трудных тем, объединенных под названием «Вариантные формы в русском языке». В основу данного практического курса положен функционально-семантический принцип подачи языкового материала. Учитываются результаты сопоставления систем русского и родного языка обучаемых. В учебном пособии по данному спецкурсу конкурирующие формы рассматриваются на трёх традиционно выделяемых языковых уровнях: лексическом, грамматическом и стилистическом. На каждом этапе работы студентам предлагается ряд специальных упражнений и заданий /11/.

Таким образом, ведущие принципы современной методики обучения РКИ – сознательность, комплексность, коммуникативность, учет родного языка – при коммуникативно-деятельностном подходе получают более глубокое истолкование, позволяющее успешно применять их в практике преподавания грамматики РКИ различным категориям иностранных учащихся. 
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